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THE DIVINE LITURGY

Diakon:  Blahoslovi, Vladyko. 

Jerej: Blahosloveno carstvo, Otca, i Sy
  v'iki v'ikov.

The faithful may SIT as the Litany of Peace begins:

Diakon: Mirom Hospodu pomolimsja. 

   

   O miri vseho mira, blahostojanij svjatych Božiich cerkvej, i sojedinenii 
vsich, Hospodu pomolimsja. (1)

O svjat'im chrami sem, i so vi'iroju, blahohov'inijem i strachom Božim 
vchod'j (2)

O svjat'ijšem vselenst'im Archijerji našem (Imja rek), Pap'i Rimst'im, 
Hospodu pomolimsja. (1) 

olit'i našem Kyr (Imja rek), i 
o bohol'ubiv'im Episkop'i našem Kir (Imja rek)  vo 

 Hospodu pomolimsja. (2)



Hospodu pomolimsja. (1)

i 
Hospodu pomolimsja. (2)

mirnych, Hospodu pomolimsja. (1)

pl’inennych, i o spasenii ich, Hospodu pomolimsja. (2)

Hospodu pomolimsja. (1)

Special petitions may be inserted here.

Zastupi, spasi, pomuluj i sochrani nas, Bože, Tvojeju blahodatiju. (2)

Bohorodicu i prisnod’ivu Mariju, so vs’imi svjatymi pomjanuvše, sami 
sebe i druh druha, i ves’ život naš Christu Bohu predadim. 

The celebrant prays, concluding:

  Jerej:
vo v’iki v’kov. 



FIRST ANTIPHON – SUNDAYS

SECOND ANTIPHON – SUNDAYS



Jelicy vo Christa krestistesja
3 times

Krestu tvojemu
3 times

FIRST ANTIPHON – WEEKDAYS

SECOND ANTIPHON – WEEKDAYS



The faithful STAND as the Second Antiphon concludes 
with the Hymn of the Incarnation: 

The Third Antiphon follows, while the Little Entrance with the holy gospel book 
is made through the northern door and the holy doors. 

Pod tvoju milost’
Beneath your compassion 

A 

B 



A 

B 

THIRD ANTIPHON – SUNDAYS

THIRD ANTIPHON – WEEKDAYS



Diakon: Premudrost’ prosti. 

The clergy and servers enter the sanctuary 
as the Third Antiphon continues with the Entrance Hymn (Psalm 94:6): 

On Sundays and days of Pascha: 

On Weekdays other than during Pascha: 

Mnohaja l’ita
 A 

B 



Jerej:
kov.

DISMISSAL

Jerej: Slava Teb’i Christe Bože, upovanije naše, slava Teb’i. 

Facing the faithful, the celebrant intones the Prayer of Dismissal.

  Jerej:
slavnych i vsechvalnych Apostol, iže vo svjatych otca našeho Joanna 

THE END OF THE DIVINE LITURGY

The faithful may SIT as the Third Antiphon concludes 
with the appropriate TROPARIA and KONTAKIA. 

Jerej: Jako svjat jesi Bože naš, i Teb’i i slavu vozsylajem, Otcu, i Synu, i

Diakon:  I vo v’iki v’ikov. 

The faithful STAND for the Thrice-holy Hymn. 

A 



B 

C 

na T’a. Mir mirovi Tvojemu daruj, cerkvam tvojim, i Jerejem,

blaho, i vsjak dar soveršen svyše jest’, schod’aj ot Tebe Otca sv’itov, i 
Teb’i slavu i blahodarenije, i poklonenije vozsylajem: Otcu, i Synu, i 

prisno, i vo v’iki v’ikov. 

Blessings and rituals for solemn occasions may take place here. 

Then the faithful sing:

 A 

 B 



Diakon: nych, 

blahodarim Hospoda. 

The celebrant prays, concluding: 

Jerej:
 vo v’iki v’ikov. 

Jerej: So mirom izyden! 

Diakon: Hospodu pomolimsja! 

The celebrant, going before the ambon and facing East, intones the Ambon Prayer.

Jerej:
voja, i blahoslovi dostojanije Tvoje, ispolnenije 

    

D 

E 



LITURGY OF THE WORD

Diakon:

Jerej: Mir vs’im.

Diakon:

The faithful sing the PROKEIMENON. The lector chants the verse. 

Diakon: Premudrost’!

The lector announces the title of the Apostolic Reading. 

Diakon:

The faithful SIT while the lector chants the Apostolic Reading. 

  Jerej:

Diakon:

The faithful STAND while the Alleluia is sung. 

   Lik:  Alliluja! Alliluja! Alliluja! (with verses)

 B 



The celebrant incenses the holy gifts.

  Jerej:  vo v’iki v’ikov. 

The holy gifts are brought to the table of preparation. 
The faithful sing: 

 A 

The holy gospel book is incensed along with the faithful. 

Diakon: Blahoslvi, Vladyko, blahov’istitel’a svjataho apostola  
   i evanhelista (Imja rek).
  

Jerej: Boh, molitvami svjataho slavnaho, vsechval’naho apostola i evanhelista
(Imja rek)
ispolnenije jevanhelija vozl’ublennaho Syna svojeho, Hospoda našeho 
Isusa Christa.

Diakon:

  Jerej: Premudrost’, prosti uslyšim svjataho Jevanhelija. Mir vs’im. 

Diakon: Ot (Imja rek)

  Jerej:

The deacon proclaims the holy Gospel. 

The faithful SIT during the homily 
and may also sit during the Litany of Fervent Supplication which follows: 

  



Diakon:  Rcem vsi ot vseja duši, i ot vseho pomyšlenija našeho rcem. 

Hospodi vsederžitel’u, Bože otec našich, molimtisja, uslyši i pomiluj. 

   Pomiluj nas Bože, po velic’ij milosti Tvojej, molimtisja, uslyši pomiluj.

      
   (Imja rek) Pap’i 

(Imja rek), i o bohol’ubiv’im Episkop’i našem Kyr (Imja rek)
i posluživšich vo svjat’im chram’i sem, i o otc’ich našich duchovnych, i 
vsej vo Christ’i bratiji našej.

With fear and reverence the clergy partake of the holy gifts 
while the faithful sing the COMMUNION HYMN(S) proper to the day. 

For Sunday, the usual Communion Hymn is (Psalm 148:1) 

Diakon: So strachom Božim i so v’iroju pristupite 

All Catholics who are properly disposed are welcome to receive the Divine Eucharist. 
Because Catholics believe that the celebration of the Eucharist is a sign of the reality 

of the oneness of faith, life, and worship, members of those churches with whom 
we are not yet fully united are ordinarily not permitted to receive the Divine Eucharist.

When Holy Communion has been distributed, 
the celebrant blesses with the chalice:

  Jerej: Spasi Bože l’udi Tvoja i blahoslovi dostojanije Tvoje. 



O Lord, I believe and profess that you are 
truly Christ, the Son of the living God, who 
came into the world to save sinners of whom 
I am the first.

Also:

Accept me today as a partaker of your 
mystical supper, O Son of God, for I will not 
reveal your mystery to your enemies, nor
will I give you a kiss as did Judas, but like 
the thief I profess you: 
  

Remember me, O Lord, when you come 
in your kingdom. 
Remember me, O Master, when you 
come in your kingdom. 
Remember me, O Holy One, when you 

 come in your kingdom.

May the partaking of your holy mysteries, O 
Lord, be not for my judgment or 
condemnation but for the healing of soul and 
body. 

Also:

O Lord, I also believe and profess that this, 
which I am about to receive, is truly your 
most precious body and your life-giving 
blood, which, I pray, make me worthy to 
receive for the remission of all my sins and 
for life everlasting. Amen.

  
 O God, be merciful to me, a sinner. 

O God, cleanse me of my sins and have 
mercy on me.
O Lord, forgive me for I have sinned

 without number. 

Viruju Hospodi i spov’iduju, jako Ty jesi 
voistinnu Christos, Syn Boha živaho, 
prišedyj vo mir hr’išnyja spasti, ot nichže 
pervyj jesm’az.

Also:

Tvojim tajnu pov’im, ni lobzanija Ti dam 
jako Juda, no jako razbojnik ispov’idajusja 
Teb’i:
  

Pomjani mja, Hospodi, jehda prijdeši vo 
carstviji Tvojem.
Pomjani mja, Vladyko, jehda prijdeši vo 
carstviji Tvojem.
Pomjani mja, Svjatyj, jehda prijdeši vo 
carstviji Tvojem.

Da ne vo sud, 

no vo isc’ilenije duši i t’ila.

Also:

V’iruju Hospodi i ispov’iduju, jako sije, ježe 
prijeml’u, voistinnu jest’ istinnoje, samoje, 

živ
spodobi mja dostojno prijati vo ostavlenije 

mja.

    
   

   
bohatyja milosty, i za vsja pravoslavnyja christiany. 

  Jerej:
vo v’iki v’ikov. 

The faithful STAND following the Litany of Fervent Supplication.



If appropriate, the Litany for the Deceased is intoned: 

Diakon: Pomiluj nas Bože, po velic’ij milosti Tvojej, molimtisja, uslyši i pomiluj.

aho raba Božija (usopšija raby 
Božija – duš usopšish rab Božijich) (Imja rek), i o ježe prostitsja jemu (jej 
– jim), vsjakomu prehrišeniju vol’nomu i nevol’nomu. 

(jeja – dušy jich) id’iže pravedniji 

Diakon: Hlavy vaša Hospodevi priklonite. 

The celebrant prays, concluding: 

Jerej:
Tvojeho, s nimže blahosloven jesi, so presvjatym, i blahim, i 

iki v’ikov. 

Diakon:

Jerej: Svjataj svjatym.

The proper liturgical posture is to stand. 
The celebrant breaks the holy lamb into four parts in the form of a cross, 

uniting one portion with the precious blood. 



Jerej:
i prisno, i vo v’iki v’ikov. 

Jerej: Mir vs’im!

Milosti Božija, carstvija nebesnaho i ostavlenija hr’ichov jeho (jeja – jich)
u Christa, bezsmertnaho Carja i Boha našeho, prosim. 

Hospodu pomolimsja. 

Jerej: Bože duchov i vsjakija ploti, smert’ popravyj, i dijavola uprazdnivyj; sam 
Hospodi upokoj dušu usopšaho raba Tvojeho (usopšija Tvojeja – dušy 
usopich rab Tvojich) (Imja rek) ni, vo 

sohrišenije sod’ilannoje jim (jeju – jimi), slovom, ili d’ilom. ili 

iže poživet i ne sohrišit; Ty bo jesi jedin kromi hr’icha, Pravda Tvoja 
Pravda vo v’iki slovo Tvoje stinna. 

The celebrant prays, concluding: 

Jako Ty jesi voskresenije, život i pokoj usopšaho raba Tvojeho (usopšija 
raby Tvojeja – usopich rab Tvojich) (Imja rek), Christe Bože naš, i Teb’i 



LITURGY OF THE EUCHARIST

As the clergy pray quietly at the altar and the deacon incenses, 
the faithful sing the Cherubikon. 

During the singing of the Cherubikon, the clergy and servers 
go to the table of preparation and, with the gifts about to be consecrated,
make the Great Entrance through the northern door and the holy doors. 

A 

Diakon: Vs’ich vas pravoslavnych Christijan, da pomjanet Hospod’ Boh vo carstvii 

  Jerej: Svjat’ijšaho vselenskaho Archijerji našem (Imja rek) Pap’i Rimst’im, i o 
(Imja rek), i o 

bohol’ubiv’im Episkop’i našem Kyr (Imja rek),

blahod’itelej svjataho chrama seho, i vs’ich vas pravoslavnych Christijan, 

v’iki v’ikov. 

Dobrych i poleznych dušam našim, i mira mirov’i, u Hospoda prosim. 

   
   u Hospoda prosim. 

   
v’i, prosim. 

   
druha, i ves’ život naš Christu Bohu predadim. 

The celebrant prays, concluding with the introduction to the Lord’s Prayer: 

  Jerej: I spodobi nas Vladyko, so derznovenijem, neosuždenno sm’iti prizyvati 
Tebe nebesnaho Boha Otca, i hlaholati: 



The following petitions may be intoned: 

   Zastupi, spasi, pomiluj i sochrani nas Bože Tvojeju blahodatiju. 

   Dne vseho soveršenna, svjata, mirna i bezhr’išna, u Hospoda prosim. 

Anhela mirna, v’irna nastavnika, i chranitel’a duš i t’iles našich, u 
Hospoda prosim. 

   Prošcenija i ostavlenija hr’ichov i prehr’išenij našim, u Hospoda prosim. 

Continue on page 22 

B 

Diakon: Vs’ich vas pravoslavnych Christijan, da pomjanet Hospod’ Boh vo carstvii 

Jerej: Svjat’ijšaho vselenskaho Archijerji našem (Imja rek) Pap’i Rimst’im, i o 
pre (Imja rek), i o 
bohol’ubiv’im Episkop’i našem Kyr (Imja rek)

blahod’itelej svjataho chrama seho, i vs’ich vas pravoslavnych Christijan,  



v’iki v’ikov. 

Continue on page 22 
D 

PREPERATION FOR COMMUNION

Jerej: I da budut milosti velikaho Boha i Spasa našeho Isusa Christa so vs’imi 
vami.

Diakon: Vsja svjatyja pomjanuvše, paki i paki mirom Hospodu pomolimsja. 

O prinesennych i

   J

voznisposlet nam božestvennuju blahodat’, i dar Svjataho Ducha, 
pomolimsja.



Jerej: Vo pervych pomjani, Hospodi, svjat’ijšaho vselenskaho Archijereja 
našeho (Imja rek)
našeho Kir (Imja rek), Bohol’ubivaho Espiskopa našaho Kir (Imja rek),
jichže daruj svjatym tvojim Cerkvam, vo mir’i,

The celebrant prays, concluding: 

  Jerej:
i velikol’ipoje imja Tvoje, Otca i Syna i 
vo v’iki v’ikov. 

Diakon: Vs’ich vas pravoslavnych Christijan, da pomjanet Hospod’ Boh vo carstvii 
Svojem, vsehda, 

Jerej: Svjat’ijšaho vselenskaho Archijerji našem (Imja rek) Pap’i Rimst’im, i o 
(Imja rek), i o 

bohol’ubiv’im Episkop’i našem Kyr (Imja rek) kij, 

blahod’itelej svjataho chrama seho, i vs’ich vas pravoslavnych Christijan, 

v’iki v’ikov. 

Continue on page 22



E 

Diakon: Vs’ich vas pravoslavnych Christijan, da pomjanet Hospod’ Boh vo carstvii 

Jerej: Svjat’ijšaho vselenskaho Archijerji našem (Imja rek) Pap’i Rimst’im, i o 
skop’i i Mitropolit’i našem Kyr (Imja rek), i o 

bohol’ubiv’im Episkop’i našem Kyr (Imja rek)

blahod’itelej svjataho chrama seho, i vs’ich vas pravoslavnych Christijan, 

v’iki v’ikov. 

All make a profound bow. 

The celebrant prays, concluding:

Jerej: Tvoja ot Tvojich Teb’i prinos’im, o vs’ich i za vsja. 

All bow reverently and sing: 

The celebrant prays the Epiklesis, invoking the Holy Spirit upon the gifts and the faithful. 
The clergy and faithful make a profound bow. 

The celebrant then offers incense on behalf of all the saints and the faithful departed. 
Beginning the commemorations, he prays, concluding: 

Jerej:
Bohorodic’i i prisnod’ivi Mariji. 



C 

The celebrant prays, concluding: 

  Jerej: Prijmite, jadite, sije jest’ t’ilo moje, ježe za vy lomimoje vo ostavlenije 
hr’ichov. 

All make a profound bow. 

The celebrant prays, concluding: 

  Jerej: Pijte ot neja vsi, sija jest’ krov’ moja novaho zav’ita, jaže za vy i za mnohi 
izlivajemaja vo ostavlenije hr’ichov.

 Diakon: Ispolinim molitvu našu Hospodovi. 

The celebrant prays, concluding: 

  Jerej: jesi so 

v’iki v’ikov. 

Before the profession of the Symbol of Faith,
The assembly is invited to be reconciled with one another:

  Jerej: Mir vs’im.

Diakon:  Vozl’ubim druh druha, da v jedinmyslijem ispov’imy. 



Diakon:  [Dveri! Dveri!] Premudrostiju. VoThe celebrant prays, concluding: 

Jerej:

The proper liturgical posture is to stand. 

A 

B 



ANAPHORA

Diakon:
mir’i prinositi.

  Jerej: Blahodat’ Hospoda našeho
Svjataho Ducha, budi so vs’imi vami. 

Jerej: Hor’i im’ijim serdca.

Jerej: Blahodarim Hospoda. 


